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Az a bizonyos Kossuth-szobor
Alsólendva, május hó 25.

Az „Alsólendvai Híradó" két legutóbbi | 
számába egy- és ugyanazon cím alatt, egy- i 
és ugyanazon iránnyal cikket irt a bagonyai 
tanító. Nagy kuruc eszmék vezérelték a 
pennáját, olyan magas szárnyon csapongóit, 
hogy szinte alig bírtuk megérteni. Nem 
akar, nem kíván kisebb dolgot, mint egy 
Kossuth-szobrot Alsólendván. K o ss u th - j 
s z o b r o t  Alsólendván! Hangozzék ez bár
milyen furcsán, a zalabagonyai tanító 
ezt akarja. Hangozzék ez bármilyen hihe
tetlenül, — a zalabagonyai tanító ezt kívánja. 
Akarja és kívánja még akkor is, hogyha 
senki más nem akarja, senki más nem kívánja.

Hát szép, szép az ő eszméje, de nem 
nekünk való. Nem pedig azért, mert jól 
tudjuk, hogy ezzel olyan fába vágnánk a 
fejszénket, melyhez a mi erőnk elenyészően 
kicsi s okvetlenül belecsorbulna az éle. Azt 
is tudjuk, hogy az ö eszméjének megvaló
sításához nem elégséges a lángoló lelkese
dés, oda kell még más is. Pénz. Rengeteg 
sok pénz. Belőlünk pedig esetleg csak a 
lelkesedést lehet — de azt is mestersége
sen kipréselni, de pénzt bajosan Pláne 
olyan sok pénzt. Mert hát szobrot, amely 
értékének és szépségének maradandónak 
kell lenni, bolondul horribilis pénzösszegből 
lehet csak előteremteni. Nekünk pedig nem
csak hogy most, de százesztendős koplalás, 
nélkülözés árán bevezetett takarékoskodás

sal is lehetetlenség összekuporgatnunk, ! 
olyan koldusok vagyunk.

Hiszen valahányan vagyunk, mindany- ! 
nyink szekerének rudja egy újabb haza felé 
van irányítva. Oh ne higyjék, hogy a mi 
népünk nem szereti a hazáját, de amikor 
azt mondjuk, hogy Magyarországon min
denki más, csak a becsületes ember nem 
tud megélni a munkája után, biz’ Isten nem 
túlozunk.

Egyellőre tehát nem lehet fontosabb 
és aktuálisabb kérdés, minthogy miképpen 
állítsuk meg a kikötők felé hömpölygő óriási 
tömeget, miképpen marasztaljuk itthon, mi
képpen vegyük le a terhet a proletár-milliók , 
roskadozó vállairól. Pedig amig ezt meg i 
nem tesszük, addig meddő munka a lakos
ság újabb megterheléséről ábrándozni. De 
ha nem is volna meddő munka s a zala- [ 
bagonyai tanító szép ideája testet ölthetne, 
a mindegyre fokozódó fészekhagyással 
szemben idáig tanúsított nemtörődömsé
günkkel oda jutunk, hogy húsz esztendők 
múltán csak hírmondója marad a magyar 
népnek s a tervezett Kossuth-szobor csak 
önmagának díszeleg a mi dísztelen utcáink 
valamelyikén.

Ezért aztán nem is fogadtuk valami 
nagy lelkesedéssel a zalabagonyai tanító 
két cikkét. Sőt sokan olvasóink közül olyas
fajta hiábavaló erőlködésnek tartották, a 
melynek kivihetősége még álomnak is le
hetetlen dolog. Ezeket persze azért nem 
lehet hazafiatlansággal vádolni, habár ők

maguk elismerik, hogy előttük a saját bol
dogulásuknál még a bagonyai tanító esz
méje sem fontosabb. És higyje el, kuruc 
tanító uram, ezeknek az embereknek a sza
vában is van egy kis igazság. Mert lássa 
csak, olyan szegények, olyan nyomorultak 
vagyunk, hogy nemcsak szoborra, de a min
dennapi kenyérre is alig-alig tellik. Keres
kedelmünk, iparunk már nem is pang, ha
nem egyenesen a végóráját éli, olyannyira 
megsoványodott az utóbbi évek nagy ter
heinek nyomasztó súlya miatt. A különféle 
istencsapásokkal egyidejűleg beállt általános 
pangás következtében azután oly maximá
lisra emelkedett a megélhetés barométere, 
hogy családunk és önmagunk fentartásán 
kívül alig érünk rá egyéb dologgal törődni. 
A nagy drágaság, a mindegyre szaporodó 
kiadások megkeserítik szájankban a kenye
ret (valamikor kalácsot ettünk!) és a csalá
dunk pusztulása felett ejtett könyek baráz
dákat vonnak az örökös gyötrődéstől fel- 
szántódott arcunkra. Ilyen szegényen, ilyen 
nyomorult viszonyok mellett nem tudhatunk 
mi a k a rn i, nem tudhatunk hozsannát zen
geni akkor, amikor arról van szó, hogy a 
szárazkenyérre degradálódott élelmünkből 
csak egy picurkát is félretegyünk a tervbe
vett Kossuth-szobor részére.

Hiszen annyi mindenre volna szüksé
günk, de hát ha egyszer nem értünk a pénz 
csinálásához. Megpróbálkoztunk már ezzel 
is, de nem sikerült. Evekkel ezelőtt aztán 
szép csendben megadtuk magunkat a vég-

Drága becsület.
Irta : —y.

A zeleméri állomásfönök gyöngélkedett; két 
hónapi szabadságot adtak neki. Helyettesül ki
rendelték Dobor Andor vasúti tisztet.

Pompás dolog az, mikor ilyen 25 -26 éves 
fiatalember a nagyobb állomástól, a hol minden 
lépését ellenőrzik, két hónapra megszabadulhat.

Milyen nagyszerű görbe napokat lehet majd 
ott csinálni abban a kis fészekben. Van ott egy 
fiatal plébános, két jegyző, három tanító, két 
kuita-földesur, egy gazdatiszt. Úgy mondják: nagy 
az összetartás. Ez pedig annyit tesz, hogy ott 
minden pillanatban kézen van a kártyázó és kater- 
kázó kompánia. Igazi gyöngy-élet lehet ott.

Dobor Andor mikor vonatra ült a kiküldött 
ellenőrrel, hogy a főnöktől Zeleméren hivatalosan 
átvegye az állomás vezetését, úgy érezte, mintha 
valami nagyon kellemesnek Ígérkező kirándulásra 
indult volna; vagy mintha hazamenne. Hisz nő
vére is Zeleméren volt, postamesternő.

Az átvétel megtörtént minden fennakadás 
nélkül. A beteg főnök rendkívül pedáns hivatalnok 
volt; az állomási felszerelésből egy szeg, a pénz
tárból egy fillér sem hiányzott.

— Igazán nagyszerűen klappolt minden! 
mondta az ellenőr. — Úgy vigyázzon barátom, 
hogy az ujra-átadásnál is igy klappoljon!

Mikor azután az ellenőr a főnökkel együtt, 
aki szintén abban az irányban utazott el az olasz 
Riviérára, eltávozott: Dobor Andor szinte büszkén 
nézett szét a maga kis birodalmán.

A váltó-őrük és az állomási szolgák aláza
tos, meghunyászkodó tartózkodással tettek-vettek 
egyet-mást a pályaudvaron, miközben meg a 
szemöldök mozdulatát is lesték. Iszonyú nagy 
kegyben lehet az a direkciónál, akit ilyen fiatalon 
kirendelnek főnök-helyettesnek.

Dobor Andor észrevette a szolgai ineghu- 
nyászkodást; szinte kacagni szeretett volna; de 
magába fojtotta, játszotta a komoly főnököt.

Másnap, mikor a reggeli vonatokat elbocsá
totta, az volt első dolga, hogy belátogatott nővé
réhez.

Dobor Etelka, a még szintén fiatal, de na
gyon komoly, energikus magatartási! postames
ternő, nagy örömmel fogadta testvérjét; de az
után, ahogy a helyi viszonyokról kezdtek beszélni, 
szinte anyai aggodalmaskodással mondta:

— Tudod, édes Bandim, ezek a zeleméri 
urak nagyon furcsa emberek. Minden ideáljok a 
bor és a kártya. Te, amint tudom, egyiket sem 
szereted s igy nem igen találod majd föl köztük 
helyedet. De jobb is lesz tartózkodnod és lehető
leg három lépés távolságban maradnod, mert ezek 
az urak határozott virtusnak tartják, ha a közéjük 
került idegent megkopaszthatiák.

No majd meglássuk! —  mondta Dobor 
Andor, önérzetesen mosolyogva-

Néhány nap múlva már megismerkedett 
valamennyivel. Az állomás közelében levő ven
déglőbe jártak valamennyien. Az volt a borozó 
és kártyázó herbergjök. . .

A fiatal főnökhelyettes is odajárt étkezni. 
Mikor ráért, a szokott időn túl is ottmaradt és 
elkaterkázott, tréfálkozott, anekdotázott a zeleméri

urakkal. Kártyázott is. De amúgy zeleméri módon 
sohasem bírták beugratni. Nagyon óvatosan 
játszott.

El is dicsekedett nővérének, hogy a hires 
zeleméri uraknak nem sikerül a kopasztás, mert 
ö úgy játszik, hogy nem is nyer, nem is vészit.

Csak vigyázz, édes Bandim, - mondta 
az aggódó leány, el ne veszítsd higgadtságo
dat, mert ez nagyon gonosz banda.

Dobor Andor csak mosolygott nővére aggó
dása felett. Erősen bízott magában.

Már nem is volt sok idő hátra a két hónap
ból, csak egy-két nap. Aztán elbúcsúzik Zelemértől.

De hát éppen ez a búcsú adta a zeleméri 
uraknak a titulus bibendit. Elhatározták, hogy 
nagy bucsu-estélyt rendeznek a távozó Dobor 
Andor tiszteletére.

Erre őt azután küldöttek utján hívták meg.
Odarendelték a szomszéd városból a cigány

bandát is. Szóval amint Zeleméren mondani 
szokták hét országra szóló ricsajt csaptak. 
Folyt a bor, pezsgő. Mikor kurjongatásba, táncba, 
nótába belefáradtak, elővették a kártyát. Mámoros 
volt már akkor valamennyi. Dobor Andor is.

Vérágas szemekkel gusztálta a kezébe nyo
mott kártyákat.

Szokott higgadtságának vége volt. Tüzelte 
az ördög nektárja: a pezsgő. Játszott, játszott 
egyre szilajabban.

Mikor az éjféli vonathoz egy félórára eltá
vozott, bélelt erszénnyel jött vissza. Még szila
jabban, még merészebben játszott és vesztett 
szakadatlanul.

Az ébredő nap sugarai kergették szét a má-
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zetnek. Kormányozhat, irányíthat, befolyá
solhat, vezethet akár orrunknál fogva bárki, 
mi nem bánjuk, csak pénzt ne kérjenek 
tőlünk. Mert ezt igazán nem tudnánk adni.

Arról pedig ne is álmadozzunk, hogy 
egyes nagy adományokból felépíthetjük a 
szobrot. A zalaegerszegi Csány-mo/.gah(in
ból láthatjuk, hogy az egyes nagy adomá
nyok csak alapkövei lehetnek a szobornak, 

a nehezebbik rész reánk, a népre sú
lyosod na ebben is.

Könnyű kimondani, hogy majd össze
táncoljuk a pénzt. Tízszer elkophat térdig 
a lábunk, amig a szobornak csak a negye
dét is összetáncoljuk!

Kétezer lakosa városban szobrot csi
nálni — ménkű-nehéz dolog, pláne amikor 
főleg a helyi lakosságra kell támaszkodnunk. 
Mert azt csak nem hihetjük, hogy a mi 
publikumunkon kiviil akad még száz ember, 
..ki csak azért ad, hogy Lendva nevezetes
sége egygyel szaporodhasson. -  Ezzel az 
eszmével különben megpróbálkozott már 
igen sok nagyobb, gazdagabb város, de 
legtöbbje a puszta tervezésnél nem jutott 
el tovább. Alikor a tettre került a sor, a 
lelkesedést magukba fojtották és az erszényt 
a legbelső zsebükbe rejtették az emberek.

Hát igy fog cselekedni a mi közönsé
günk is. Ha visszhangra is talál a zalaba- 
gonyai tanító eszméje (amit nem hiszünk), 
mesterségesen kidomborittatjuk a házasság
tól ritkán dagadó mellünket néhány napra, 
agitálunk is, helyeslünk is, aztán egyszerűen 
bevonjuk a vitorlákat Leszerejünk. Hagy
janak bennünket nyugodtan éhenhalni, 
mondjuk, és ezzel le is tárgyaltatott a zala 
bagonyai tanító ideája.

Egyszóval, nem bízunk a magunk ere
jében. És ha már nem a biztos győzelem 
tudatával megyünk a harcba, hanem az 
előrelátható kudarc sejtelmével, akkor hall
gassunk is cl inkább. Ne blamirozzuk ma 
gunkat

Majd tiz, húsz esztendő múlva talán 
beszélhetünk még erről; előbb nem igen.

moros kompániát. Akkor már mindegyik sietett 
haza a zsákmánnyal.

Dobor Andor magára maradt; tigy bandukolt 
álmos, ködös, mámoros fővel az állomás felé.

A reggeli friss lég erősen cirókálta homlokát. 
Éhresztgette.

Egyszer csak megállóit.
Ijedten kapta elő erszényét.
Kinyitotta reszkető kézzel.
Aztán fakó arccal, réveteg, üveges szemekkel, 

meredten nézett abba az ürességbe, mely egyre 
nőtt, nőtt előtte, tágult, mélyült; végre olyan 
kavargó, szédületes, sötét örvény lett belőle, hogy 
megrázkodott tőle, megrendült belé egész testi.

Fejéhez kapott.
Kijózanodott.
Elvesztette minden pénzét a kártyán.
Nemcsak a magáét; azt is, amit éjfélkor az j 

állftmás pénztárából kivett. Hogy mennyit: már I 
arra nem is emlékezett.

Rohant a pénztárhoz.
Megnézte számadását; megszámlálta a pénzt.
Négyszáz korona hiányzott.
Meredten nézett maga elé.
Arca egyre sötétült. Iszonyú gondolat mar

kolt agyába.
Etelka nővére hivatali helyiségében egy re

volvert látott függni a falon, az íróasztal mellett.
Odamegy. Elcseni valahogy. A többi azután 

magától következik.
Megindult és ment, mint egy álomjáró.
Nővére, ahogy belépett, belelátott a leikébe.

Bandi, te mulattál, játszottál; vesztettél. 
Az Istenért, csak nem a . . .

-  Azt is! — mondta Dobor Andor sötéten.
A hivatalos pénzt is?  Mennyi volt?
Négyszáz korona.

A „magyar Kanaán“  réme.
Baj van, nagy baj van! Nemcsak a télen, 

vagy most a késő tavaszi időben rozsdásodik a 
kasza a padláson és az eszterhéj alatt, de sok 
vidéken a kacér nyári napsugár sem nézheti majd 
magát a messzire elcsillogó száz meg száz apró 
tükörben.

A kasza panaszkodik:
Irtózik tőlem az erős férfikar, pedig én 

acéloztam meg izmait az élettel való kemény 
harcra. Máskor törte utánam magát a vas-izmu 
férfi-nép, vetélkedett egymással, hogy izmos te
nyerébe kaphasson ; én voltam az erő, a magyar 
virtus igazi mértéke!

A kasza maga volt a poézis, sőt az élő-hit, 
a szegény ember reménye. S ma nincs se hit, 
se remény, csak rozsdás kasza s üres blankettája 
a meg nem kötött aratószerződéseknek .

Pedig nem jó  vége lesz ennek, mert a rozs
dás kasza haragos, egyre azt kiabálja: Jaj annak 
az országnak, ahol a kasza nem fényes ! Jaj, ezer
szer ja j neked szegény Magyarország, ahol talán 
még sok-sok száz évekig a kasza suhintása nyo
mán terjed és fakad minden élet, minden remény, 
Ami ezen felül lenni kíván: ábránd, délibáb, 
utópia.

A rozsdás kasza haragszik, ki kell engesz
telni. Vigyázzunk! Istennek minden belénk oltott 
erejét fel kell használnunk, hogy a kasza fényes 
legyen. A fényes kaszától nem félünk, de a rozs
dás kasza irtóztató. Amaz a gyors munka között 
nem ér rá gondolkozni, ez sötét terveket forral.
A szomszédos Romániában a rozsdás kaszák 
nem is oly régen kiegyenesedtek s jaj, amikor 
nem harmatot, de vért szomjaz a kasza . . .

Mi még ennyire nem vagyunk. Éppen azért | 
kölcsönös méltányosság, egymás megértése, ez 
legyen a jelszó. Egyoldalúan ezt a kérdést elin
tézni nem lehet. Az akaratszabadság, az egyéni 
öntudat korlátozására irányuló minden törekvés 
hiábavaló, ahelyett, hogy segítenénk a dolgon, 
csak romunk rajta. Nincs abban semmi erkölcsi, 
vagy pláne anyagi haszon, ha a munkásból mar
tirt csinálunk, csendőrrel hajtjuk a dologra s 
büntetjük, ahelyett, hogy okos szóval, humánus 
bánásmóddal vezetnénk vissza a kaszához, mely i 
nemcsak a gazdának, hanem neki is boldogulást 
szerez.

Hanem igenis, a munkások se vegyék kész 
pénznek azoknak az atyafiaknak a szavát, akik
nek érdekében áll, hogy rozsdás legyen, vagy 
még inkább, hogy kiegyenesedjék a kasza

— Mikor lesz az átadás?
— Ma délben.

Mit csinálsz ?
Dobor Andor sötét, rémes arccal, némán 

mutatott az íróasztal mellett függő revolverre.
Nővére rémülten ugrott oda és lekapta a 

szegről.
- Nem! Azt nem szabad megtenned.

Kinyitotta az asztalfiókot, beletette a revol
vert, aztán testvéréhez fordult kétségbeeséstől 
vonagló arccal.

— Nézd, itt van a pénz. Mentsd meg a 1 
becsületedet! Talán ma nem jön senki rovan- 
csolni. Mire jönnek, visszatehetjiik. Nesze, vidd! 
Mentsd meg a Dobor-nevet a folttól!

— Köszönöm Etelka, köszönöm! Holnap 
délután már itt lesz a pénz. Mihelyt hazaérek, 
váltóra veszem föl.

Dobor Andor megkönnyebbülten sietett az 
állomásra.

Délben az ellenőrrel megérkezett a főnök. 
Megtörtént az ujra-átadás. Az utolsó szegig és 
fillérig klappolt minden. Az ellenőr megelégedet
ten veregette meg Dobor Andor vállát:

- Jól van, kedves barátom, jő főnök lesz ,
önből!

De ugyancsak a déli vonattal jött Zelemérre 
a posta-felügyelő is rovancsolni.

Dobor Etelka az ablakból látta, hogy jön.
Sápadt, dúlt arccal rohant az ajtóhoz és 

bezárta.
A felügyelő a postát zárva találta.
Mikor fölnyittatta, az állomásfelé néző ab

laknál átlőtt homlokkal feküdt Dobor Etelka.
A felfigyelő rovancsolt.
Négyszáz korona hiányzott.

—!

Tarka krónika.
A kávéházban diskurál két helybeli úriember:
— Hallottál a Híradó sajtóperéről?
— Igen, hallottam róla.

- Nos, mit szólsz hozzá?
Csak mérgelődni tudok. Hogyne! Sajtó

pert indítani a Híradó ellen ! Korlátozni a szabad
ságában, belegázolni az újságok jogát. Hiszen 
igazat irt. Hiteles iratokkal is bizonyított. Még ha 
nem is bizonyított volna, akkor is elhinném, hogy 
igazat irt. Én ismerem a Híradó szerkesztőjét s 
csak azon csodálkozom, hogy nem vesztette el 
a türelmét és nem kelt ki a bántalmazója ellen. 
Pedig ezt megtehette volna, amikor nem hagy
nak neki békét. Én meggyomroztam volna azt a 
bánutai pógárt. . .

— Én is.

Ugyanekkor ugyanott két másik úriember is 
tárgyalja a mi ügyünket:

— No most aztán megkapta a m agáét!
-  K icsoda?
- Kicsoda, micsoda! Hát a Híradó! Nem 

hallott róla?
Nem. Mi történt?

— Megrágalmazott egy embert. Hát nem 
borzasztó ? Miért is nem tesznek lakatot azoknak 
a tentanyaló újságíróknak a szájára? Huh, csak 
módomban állana, majd elbánnék velük ! Hogyne? 
Megsérteni valakit. Megrágalmazni. IJát ez való, 
ez illik ? Csak lettem volna én az a bánutai em
ber, majd megtanítottam volna a szerkesztőt a 
magyarok Istenére. Mert mi köze a más ember 
bajához? A h étszázát... Hát nem igaz?

— Igaz!

Hiába, az újságírásnál nincsen kellemesebb 
mesterség!

Színtársulatunk egyik tagja a főutcán bérelt 
lakást. Háziasszonya másnap reggel már várta öt, 
hogy mikor kijön a szobájából, jóreggelt kíván
hasson neki.

Egészségére kívánom az éjcakai nyugo
dalmat! Hogy tetszett a színész urnák aludni?

— Tudja, édes néném, volt nálam szeren
csére álompor, hát meglehetősen.

— A színész urnák is álmatlanságban tetszik 
szenvedni? Bizonyén is nehezen tudok elaludni. 
Oszt mit tetszik ilyenkor használni ?

— Zacherlint! . . .

Barabás Károly színész tegnap gyanútlanul 
ballagott haza. A templom előtt azonban megcsú
szott és alaposan elpotytyant. A Tivadar-félc üzlet 
előtt várakozott egy fiakker. A kocsis meglátván, 
hogy Barabás elesett, igy szól hozzá:

— A fene egye meg ezt az utat, az én lovam 
is ott esett el tegnap!

Egyik szinészünket megszólítja egyik isme
rőse :

— Hallja öregem, egy rosszakarója azt ál
lítja, hogy az este nagyon rosszul játszott. Én 
mondhatom, egy percig sem találtam rossznak a 
maga tegnap esti játékát.

A színész örömmel kérdi:
Hát jól mulatott?
Jól.
Nem láttam magát a nézőtéren. Hol ült
Én ? A „Korona" éttermében . .

HÍ R E K .
Színészek vannak!

Heuréka ! Színészek vannak ! 
Isten veled hát unalom! 
Művészet pártoló közönség 
Tudod mi lesz a jutalom ? 
Primadonna melódiája,
Meg a naiva mosolya, —
Előre hát müpártolásra,
Itt az idő, most vagy so h a !

S színházba tódul a közönség, 
Az élvezetre oly sóvár!
Mfiértö szemekkel vizsgálja, 
Hogy mit rejt a repertoár?
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Aztán felhangzik a bírálat,
Ám erre ok sokszor van i s !
Főleg ha nem a primadonna,
Mancin az éneke hamis.

Szegény színészek! Hogy is tudnak 
Mindenkinek kedvére tenni ?
Azt mondják, egyik rosszul játszik,
A másik nem tud énekelni.
Egyiknél az erénye vétek,
Másiknál az erény hiánya ;
Némelyik a belépti díjért 
Még aranyórát is kívánna.

A férfiak szerint unalmas 
(Mert nem pikáns) az operett,
A nők szerint meg a művésznő 
Nagyon pőrére vetkezett.
Hanem azért bármily sikamlós,
Jót mulatunk a darabon;
Célunk csak az, hogy a lelkünket 
Hagyja békén az unalom.

Uj já rá sb iró . Mint hiteles forrásból ér
tesülünk, a tőlünk elhelyezett Hutás József he
lyébe az igazságügyminiszter Vidra József máté
szalkai albirót nevezte ki Alsólendvára járásbiró- 
nak. Hogy uj járásbirónk mikor foglalja el hivatalát, 
arról nem kaptunk még értesítést.

— T a n ító -g y ű lés . A Szombathely-egyház
megyei róni. kath. tanítóegyesület alsólendvai 
esperesi köre tavaszi közgyűlését e hó 28-án tartja 
meg Lippán a következő tárgysorozattal: 1. El
nöki megnyitó. 2. Egy mintalecke idegen ajkú 
iskolában. Gyakorlati tanítás. Tartja: Rác Alajos 
lippai tanító. Az őszi gyűlés jegyzőkönyvének 
felolvasása és hitelesítése. 4. A ieözp. bizottság 
tavaszi gyűléséről felvett jegyzőkönyv hitelesítése.
5. Elnöki jelentés. 6. Baranyamegye ismertetése 
az elemi népiskola IV-ik osztályában. Felolvassa: 
Rákócy János gumilicai t miló. 7. Uj tagok fel
vétele s a távozottak törlése. 8. Esetleges indít
ványok. 9. A jövő gyűlés helyének megállapítása 
s a gyűlés bezárása. A tanügy iránt érdeklő
dőket szívesen látják.

M adárvédelem . Hertelendy Ferenc fő
rendiházi tag, a Zalamegyei Gazdasági Egyesület 
elnöke, az egyesület tagjainak bevonásával az 
egész megye területén akciót indít a madárvé
delem érdekében és a fészkelő odúk terjesztése 
végett.

— Ip aro stan o n ca in k  k iá llítá sa . Mint már 
egyizben említettük, az ipariskola felügyelő-bizott
sága kiállítást rendez tanoncaink munkáiból. E 
kiállítás vasárnap, junius hó 2-án reggel 9 óra
kor nyílik meg s a polgári iskola rajztermében 
bárki által, teljesen díjtalanul megtekinthető egész 
napon át délután 5 óráig, amikor is a jutalmak ! 
kiosztásával bezárul a kiállítás. — Nem tudjuk 
eléggé méltányolni a bizottság e cselekedetét, j 
mely egyedüli tere a tanoncnak, hogy tudását és 
tehetségét érvényesíthesse. Nagy hasznára van e | 
kiállítás először a tanoncnak, mert itt nemes ver
senyre kelhet társaival s mindig és mindig töké
letesebbet produkálhat, másodszor a mesternek, 
akiről itt tudjuk megítélni, hogy milyen iparost 1 
nevel a hazának.

—  Egyesületi hír. A helybeli Kereskedő 
és Iparos Ifjak Egyesülete junius hó 2-án dél
után tartja meg negyedévi közgyűlését a „Központ" 
kávéház külön szobájában levő egyleti helyiségé
ben. A gyűlésen többrendbeli tisztujitás is napi
rendre kerül, amennyiben a jelenlegi vezetőség
ből néhányan felmentésüket kérelmezték.

Ju n iá lis . A helybeli polgári iskola tanári 
kara ez évben is szentel egy napot, hogy növen
dékeik jól kitáncolhassák, jól kimulathassák ma
gukat. E célból jövő hó 8-án vagy 9-én egyik 
közeli kirándulóhelyen tánccal egybekötött juniálist 
rendeznek.

— El A m erikáb a! A láva megindult és a 
láva hömpölyög, törtet hegyen és völgyön ke
resztül. Üresen hagyott fészkek, családi tűzhelyek 
maradnak hátra a nyomában Pusztul a nem
zet, bomlik a haza, meddig tarthat ez igy ? !  
Van-e elegendő csendőrszurony készletben, ami
vel megtudnék akadályozni az egyre növekedő 
fészekhagyást, amivel itthon tudnók marasztani a 
nekiindult honfitársakat? Nincs! Aminek kell jön
nie : jöjjön. Ha igy volt ez megírva a sors köny

vében: történjen igy. Ne is próbáljuk fegyverrel 
itthon marasztani az indulókat. A nyomor kergeti 
valamennyit, és amig nem segítünk rajta, addig 
ne is igyekez/ük hangzatos frázisokkal clcsititam, 
jóllakatni a korgó gyomrokat. Hiszen hiába való 
minden fáradságunk, minden igyekezetünk. Mit 
ér az, ha büntetünk, sújtunk, ha segíteni nem 
tudunk a pusztuló milliókon? Mit ér az, ha meg
szigorítjuk. ha megvonjuk az útleveleket? Aki 
menni akar, az áttörtet még a poklon is, útlevél 
nélkül is.

Szolgabiróságunk éber figyelemmel kiséri 
mindamellett a kivándorlási ügynököket. Néha 
aztán egy-egy példányt el is csip belőlük s meg
bünteti. E héten is két zsitkőci ember felett ítél
kezett, kik kivándorlókat engedély nélküli szállí
tása által elkövetett kihágással voltak vádolva. 
Vörös András és Skrilee János voltak a vádlot
tak ; fejenkint 14 napi elzárásra és 100 korona 
pénzbüntetésre Ítélte őket a szolgabiróság. De ; 
ezzel csak némileg is csökken-e a kivándorlás?

Szalam egye é s  nem Z alam eg ye. Ha- 
lis István nagykanizsai iró vetette fel azt az indít
ványt, hogy Zalavármcgye cserélje fel a mostani 
nevét a régivel: hadd hívják újra Szalavármcgyé- 
nek, ahogy hajdanában hívták s ahogy ma is 
nevezi minden városi iskolát nem járt zalai ember 
a maga szükebb pátriáját. Aki szokott néhanapján 
régi írásokat olvasni, bizonyára tudja, hogy eze
lőtt pár száz esztendővel még annyira se tudtak 
az emberek a helyesírás dolgában egyezségre jutni, 
mint a mennyire mi megegyeztünk. A „z" betű 
például nemcsak „z“ hangot adott, hanem a 
többek között „sz“-et is je lö lt; utóbbi időben 
aztán, hogy ezt a betűt csak „z“ hang jelölésére 
foglalták le, nyelvtörténeti ismeretek híjával levő 
emberek régi írásokban akkor is „z“-nek olvasták, 
amikor tulajdonképpen „sz“ volt az értéke. Így 
lett Szálából Zala!

— Jegyző , a tan ító  ellen. A keszthelyi 
„B k“ irja a következőket, mely csak annyiban 
érdekel bennünket, mert egyik szereplője néhány 
évvel ezelőtt városunkban mint aljegyző műkö
dött :

„Martincsevic Jenő tárnoki tanító nagy bűnbe 
esett. Ez év tavaszán két tanfolyamra jelentke
zett s miután mindkettőre felvették, részt vett 
mind a keszthelyi gyümölcsészeti, mind pedig a 
tapolcai borgazdasági két-két hetes tanfolyamon.
A falu érdemes jegyzője, ki egyúttal iskolaszéki 
elnök is, megsokalta a Martincsevics 4 heti szün
idejét s a következő épületes levelet intézte vár
megyénk kir. tanfelügyelőjéhez:
Znlavnrmegy’e tek. kir. Tan fe l ügy el őség eh 07.

Znlnegors/.t'fi.
Ezen jelentest azon kéréssel terjesztem fel, 

hogy a bent nevezeti tanító visszavezénylése iránt 
a legsürgősebben intézkedni méltóztassék

Martincsevics Jenő ez évben már egy tanfo
lyamon résztvett s igy az ujabbi kivezénylése 
nagy felháborodást idézeti elő a községben, annyi
val is inkább, miután az. iskolában mintegy 140 
gyermek nem nyerhet oktatást, mely körülmény a 
lakosságban eddig létezett kevés bizalmat is kiöli 
s a 4129 902 sz. utasításban előirt pénzbünteté
seket ilyenformán jogosan kiróni és beszedni nem 
is lehet

Ezen ügyben a nagyniélt. ni. kir. földmive- | 
lésügyi minisztériumhoz táviratilag irtani fel, ed
dig azonban válasz nem érkezett.

Tárnok, 1907 április 29.
Be7.nwr.n Péter  

kjzö, isk.-széki elnök.

E levélre csak annyit jegyzünk meg, hogy ' 
a tanítókat hála Istennek ez ideig még nem vezé- 
nyeltették Beznica Péterekkel s erős a hitünk, hogy 
ezután sem.“

A pün kösdi estély . Régen csalt egy 
mulatság akkora közönséget a Korona termébe, 
mint az ernyőgyáriak pünkösdi estélye. És régen 
mulatott olyan jói műkedvelő előadáson a kö
zönség, mint ezen estélyen. Csak úgy pezsgett 
ott az élet, mintha legalább is derekán lennénk 
a farsangnak. A jó hangulat csinálásában nagy 
része volt a minden izében jól sikerült szini- 
elöadásnak. Olyan játékot.csak ritkán lehet látni 
dilettánsoktól; valamennyiük játéka beválna egy 
hivatásos társulat játékának. Kaptak is tapsot so 
kat. A szereplők ezek voltak: Krausz Betti, Lázár 
István, Guttmann Aladár, Kiss Katica, Illés Hermin, 
Mazol Gyula, Szabó Pál, Nemesi Pál. Sebesin 
Katica, Török Jenő, Klein Berta. Hradil Valéria,

Kiss László, Schönig Anna. Palotai Piroska, Pálfi 
Lajos, Schönig Etel, Fehér Szidi, Gombóc Ilona, 
Szatmári Pál, Schwarc Maliid, Krausz Juliska, 
Vucsák Ferenc és Hullán Rudolf. A „Vereshaju* 
előadása előtt Feleki Margit (Tapolcáról) egy 
szépen előadott monológgal szórakoztatta a kö
zönséget. A t ,nc hajnalig tartott.

Felülfizettek: Fuss F. Nándor 22 koronát, 
dr Wollák Ad<»!f, Schwarc Ad. Arnold 6 —6  kor., 
Csukics Adolf, Sándor Béla 5 5 kor.W ortm an 
Béla 4 kor., Blumberger József utazó (Bpestről), 
Ferber József. Balkányi Ernő, Biró Lajos, Vidócy 
Ferenc, Szilágyi Dezső, Androsec Lenárd 2 —2 
kor., Ehrenreich János, Schwarc József, Adler 
Jenő, Blau Miksa, Piatsek János 1 1 kor., Freyer
Lipót 80 fiit.. Bader Hermáimé, Fischer Lajos 
(Varasd) 40 40 fillér. A tiszta jövedelemből 
36 K 40 fillér a helybeli szegények között lesz 
szétosztva.

M egint a to ro n y ó ra . Ez az ördöngős 
jószág ismét packázik. Siet, fut, mint egy bolond. 
Pedig hányszor figyelmeztettük már, hogy az ilyen 
komédia nem illik egy jólnevelt toronyórához! 
Figyelmeztetésünkre néhány napig meg is embe
rélte magát, de aztán újból kezdte a nótát: vagy 
hátrafelé ment, vagy őrületes sietséggel versenyt 
futott az express-vonattal. Jelenleg is húsz perc
cel előbbre jár, mint a világ összes órája. Hát 
ezúttal azokhoz szólunk, akik az óra sorsát in
tézik. Vagy igazittassák meg hozzáértő órással, 
vagy dobják ki a berekbe, ott nyargalhat kedve 
szerint. De csak azért megtűrni, hogy a közönsé
get boszantsa, nagyon furcsa dolog!

— A term észet já té k a . Percsics Antal or- 
mosi földműves tehene a napokban egy három
lábú borjut ellett. Első ballába hiányzik. Különben 
teljesen egészséges, vigan ugrándozó, kifejlett 
a különös állat

V ásári lo p ás. Szerdán vásár volt Zala- 
bagonyán. Ebből az alkalomból Tótkereszturröl 
odarándult Késmák Sándor, hogy egy kicsit kö
rülnézzen. Addig-addig nézegetett, mígnem meg
akadt a szeme Dávid Dezső mártonhelyi köteles 
egy tekercs kötelén. Egy szempillantás alatt el
csente a tekercset s éppen elillanni készült, mikor 
nyakoncsipték. Behozták a helybeli járásbíróság 
fogházába.

C sak  a  f e jé t ! Rédicsen búcsú volt hét
főn. Vigan voltak a legények, meg a lányok. 
Énekeltek, pajzánkodtak, végül pedig, jó  rédicsi 
szokás szerint verekedéssel zárták le a búcsút. 
A verekedésben főleg Markovics Pál, Kanaut 
Elek, Miiller József és Madarász Jó z se f értek el 
nagy recordot az öklelés terén. Éppen a legkri
tikusabb percben ért oda a csendőrség, akik 
szétugratták a verekedő kompániát.

A p atakb a  fuladt. Kovacsics Antal vég
falvi lakos 5 éves Mariska leánya, inig a ház
beliek távol voltak, a patakba esett s mire észre
vették, belefulladt.

Sz eren csétlen ség  özv. Zsivulics Ad
taíné szül. Lovrencsics Franciska 65 éves őrségi 
lakos egy három méteres létráról leesett és szőr 
nyet halt.

S Z Í N  h á z .

„Víg özveg y.“ F. hő 22-én este volt meg
nyitó előadása a nálunk már jól ismert Szilágyi 
Dezső igazgató társulatának. Ragyogó, káprázatos 
volt e színházi est. A slágernek hiresztelt „Víg 
özvegy" nálunk is beütött. A bemutató előadás
nál oly sikert aratott társulatunk, amilyent kevés 
társulat tud felmutatni. Igaz, hogy a darabra annyi 
gondot fordítottak, amit egy vidéki színpad csak 
nagy áldozatok árán tehet meg, (teljesen uj disz 
let), de az eredményt, még ha a darab kiállítását, 
a külsőségeket tekintjük is, a fővárosban aratott 
siker mellé sorozhatjuk. — A siker oroszlánrésze 
Cserey Irmát illeti. Hanna szerepében láttuk s 
mondhatjuk, már ez estén megnyerte magának a 
közönséget. Kedves modora, szép hangja nagy 
reményekre jogosít. Méltó partnere volt Kemény 
Lajos (Danilovics gróf). Tehetséges, ügyes szí
nész. Nemkülönben tetszett Zoltán Ilonka is (Va- 
lencien) iskolázott, gyönyörűen csengő coloratur- 
hangjával. Völgyi Rezső (Camil) elegáns, ügyes 
színésznek látszik. Jenöfy Jenő (Cascada), Barabás 
Károly (St. Briosche), Makkai Elemér (Zéta) és 
Tukorai Lóránt (Kromow) nagyon jól megadták 
helyüket. Nagyon jó alakítást nyújtott Szilágyi 
igazgató Nyegus szerepében. Megdicsérjük a
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súgót is. aki kitűnően ápolt tüdejével lehetővé 
tes/i még a karzati publikumnak is, hogy előbb 
hallja ót, mint a szereplő színészt.

..üiil B a b a .“ Gyéren látogatott házzal folyt 
le csütörtökön ez az általánosan ismert operett. 
A félig üres ház magyarázatát abban leljük, hogy 
közönségünk már többször látta e darabot, ha 
nem is ilyen fényes kiállításban. Ez idényben 

nem hisszük hogy valaha jobban hiányoz
zék a zenekar, mint a Giil Babánál. Gábor diák 
mulatozásánál Mujkó cigány mint muzsikus sze
repel. rángatja is a vonót kíméletlenül, de mivel 
minden cigány nem konyithat a muzsikához, a 
hegedű nem adott hangot Mujkó kezében, hanem 
helyette a zongora pótolta a cigánybandát. Ez 
pedig sehogvsem passzolt. Jól tenné Szilágyi, ha 
hasonló esetekben, a zongorista helyett egy vagy 
két helybeli zenészt állítana. — Gábor diák sze
repét Cserey Irma kreálta. Remek toalettjeiben 
elragadó volt. Művésznő ő, a legjavából. Giil 
Baba szerepe Kemény Lajos kezében nagyon jő 
helyen volt. Szebben, jobban megjátszani nem is 
lehetett volna. Zoltán Ilonka Leilát adta szép si
kerrel, mig Makkai Elemér a Mujkó cigány sze
repében kitűnő alakítást nyújtott. Jó volt kisebb sze
repeben Völgyi Ali). Jenöfi (Ziilfikár) és Tukorai 
(Budai biró). A súgó pedig megint nagyon hangos 
volt, nem tud alkalmazkodni a kicsi teremhez. 
Egyébként a közönség jól mulatott.

..Já n o s vitéz." Pénteken este zónaelóadás- 
ban ez a regényes, szép operett ment telt ház előtt. 
Cserey Irma fess, kedves Jancsi volt, elemében 
volt ez alkalommal is. Az első este tisztában 
voltunk azzal, hogy a közönséget sikerült Cserey- 
nek megnyernie, s ebbeli véleményünket beigazolta 
az a viharos taps. mely Csereyt színrelépésekor 
fogadta. Iluska szerepét Szilágyi Bözsike kezébe 
osztották. A kisasszony meg is állta volna dere
kasan a helyét, ha nem lett volna szerepében az 
.1 sok ének. Jó színésznő már most, csak kár, 
hogy az énekéről nem mondhatjuk ugyanezt. Na- 
gyon gyenge a hangja, azért nem is neki való 
szerep volt ez a pénteki. A királykisasszonyt 
Zoltán Ilonka adta jól, Bagót Kemény Lajos. Ké
mény egész lelkét beleöntötte szerepébe. A vén 
boszorkányt Szapári Janka élethűen alakította, 
nemkülönben nagyszerű alakítás volt a Makkai 
Eleméré (francia királyi. Völgyi fess strázsamester 
volt. A többiek is jók voltak.

E iielyen hívjuk fel az igazgató ur figyelmét 
ana az állapotra, hogy az előadások közben a 
karzan közönség leözönlik az ülőhelyekre. Ez ké
nyelmetlen nagyon az ülőközönségre, ezért egy 
kissé nagyobb felügyeletet kérünk.

Szom baton este a „Milliárdos kisasszony" 
ment telt házzal. A darabra visszatérünk.

V asárnap délután „Falu rosszá“-t adják, 
este a „Víg özvegy“-et másodszor. Hétfőn „Rip 
van Winkle" operett megy, kedden pedig a „Papa 
lánya" énekes bohózat.

A já n lh a tó  ezégek
Alsólendván.

(Előfizetőink ingyenes liiidelcs-iovntii.)

BI.AL SÁNDOR vasúti vendéglőjének kerthelyisé- 
geben minden vasár- és ünnepnap délutánján első

rendű cigányzene.
WOBT.MAN BENŐ rofös és divatkercskedö.

I AltACO ISTVÁN fodrász.
HORVÁTH LAJOS fodrász. Illatszerek raktára. 

HÁDER HERMÁN czipész. 
SCHWARCZ KÁROLY bórkereskedó. 

TÖRÖK SÁNDOR czipész és bórkeroskedö.
Áii ISTVÁN vendéglős, Hosszufalu.

MAYKR ÖDÖN órás .és ékszerész. Nagy raktár 
eiiina-ezüst árukban.

WAI.TERSDORFER HENRIK mészáros és 
bérkocsi-tulajdonos.

BKOK MIKSA sütödéje. 
l ’Ol.I.AK LÁZÁR nagykereskedő.

_ HKGED1CS ISTVÁN csizmadia. 
KEKENCZY JnZSEK vendéglős.

RÉVÉSZ SAMU központi kávés.
Özv. Ti SKK KERENCZNÉ vendéglős. 

MANDEI.HAl'M MÓR ro lö s  és divatáru kereskedő. 
ARNSTEIN BENŐ fűszer-, festék-, csemege-, liszt-, 
veti meny-magvak. úgyszintén norinbergi-, üveg- és 
porczcllán-kcrcskedése. — Deszka-, épületfa- és 

szénraktár.
RKK'.HENKEL!) SÁNDOR bérkocsi-tulajdonos. 

Idei Maiitncr-féle magvak FREYER l.ll’OT keres-
_____  kedésében kaphatók. .__________
WEISZ ZSKíMOND elsőrendű férfi-szabó. 

TOPLAK JÁNOS vegyeskereskedésc, mész- és 
eeincnt-raktára és cementáru készítése. 

RRÍ’NNER SAML* vegyeskereskedő. 
GAZDAG FERENCZ vendéglője a „Csipkéshez" 

Hosszufaluban.
NEl BAKER ANDRÁS Korona vendéglős.

Pallas Lexikon
eladó.

MAKULATURA- 
ü=  PAPÍR
métermázsánkint 20 koronáért 

- kapható =

B A L K Á N Y I E R N Ő
könyvkereskedésében Alsólendván.

1955,907. tkv. szám.

Árverési hirdetmény kivonata.
Az alsólendvai kir. jbiróság, mint tkvi ható

ság közhírré teszi, hogy dr. Chilkó Sándor ügyvéd 
végrehajtatnak Varga János és neje Fehér Kati 
végrehajtást szenvedők elleni 2 K. ügyvédi költség 
tőkekövetelés és jár. iránti végrehajtási ügyében 
az alsólendvai kir jbiróság területén levő: 1.) a 
völgyifalusi 308. sz. tjkben f  1. sor 818. hrsz. a. 
felvett s Varga János és felesége Fehér Kati nevén 
álló egész ingatlanra (szőlő a Gyepühegyen) 1358 
kor.; 2 .) ugyan e tjkben f  2. sor 826. hrsz. a 
felvett s ugyanazok nevén álló egész ingatlanra 
(rét ugyanott) 103 kor.; 3.) az u. o. 311. sztjk- 
ben f  1. sor 827. hrsz. a. felvett ingatlanból (rét 
és szőlő a Gyepühegyen) B. 8., 10., 12., alatt 
Fehér Kati f. Varga Jánosné nevén álló -/t részt 
s a B. 9. I I .  a. Varga János nevén álló 14 rész, 
összesen */< rész jutalékra 1374 kor. adó-alapon 
ezennel megállapított kikiáltási árban az árverést 
elrendelte és hogy a fentebb megjelölt ingatla
nok az

1907. augusztus h ó  6 . nap ján  d. e. 10 ó ra k o r

Völgyifalu községházánál megtartandó nyilvános 
árverésen a megállapított kikiáltási áron alul is 
eladatni fognak.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok 
becsárának 10" „-át készpénzben vagy az 18S1. 
LX. te. 42. §-ban jelzett árfolyammal számított s 
az 1881. évi nov. hó 1-én 3333. sz. alatt kelt I.
M. rendelet 8. §-ában kijelölt óvadékképes érték
papírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 
1881. LX. te. 170. § -a  értelmében a bánatpénznek 
a bíróságnál elöleges elhelyezéséről kiállított sza
bályszerű elismervényt átszolgáltatni.

A kir. jbiróság telekkönyvi hatósága.
Alsólendván, 1907. évi április hó 8.

Dr. F e h ér ,  kir. albiró

Orvosi körökben már rég ismert tény, 
hogy a „Ferenc József keserű víz" valamennyi 
hasonló vizet, — tartós hashajtó hatása és emlí
tésre méltó kellemes izénél fogva, — már kis 
adagban is tetemesen felülmúlja. Kérjünk határo
zottan „Ferenc József keserüvizet."

ff Fr. Kaiser-féle 1
B reg en z vorarlb erg l köhögés 

e llen i cukorkák.
kaphatók alulírott gyógyszertárban. ££  

Ki ezen köhögés elleni cukorkákat 
figyelembe nem veszi, vétkezik saját 

egészsége ellen. Kaiser-féle 
„M ell-Caram ellau cukorkák ^  

fenyővel, orvosilag kipróbált és aján- tís 
lőtt szer a köhögés, hurut és gége- ji| 
rekedtség ellen. 4512 drb köszönöbizo- 
nyitányokkal igazolja ezen szer hatha- ’á j  

toságát ezen kitűnő gyógyhatású f i i
cukorkáknak csomagja 20 fillér. .{&

f i i  K a p h a tó : F uss F .X iin tior g y ó g y  sxer- gg
• té r éb en  A lsó len d v én . ^

|
i
I
f t

Nyomatott Balkányi Ernő gyorssajtóján Alsólendván.


